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AZ EGYETEMES TIZEDES OSZTÁLYOZÁS 
MAGYAR NYELVŰ TELJES KIADÁSA 

II. A szerkesztés problémái 

Babiczky Béla 
E L T E Könyvtártudományi Taniiék 

Lapunk B I évi 3-9• számában ismertettük az 
ETO magyar t e l j e s kiadás előkészítésének mun­
káját. I l l e t v e az aszal kapcsolatban felmerült 
problémákat. Ennek szerves folytatásaként most 
a kézlratelókószités problémáival Ismertetjük 
meg olvasűlnkat. 

A magyar nyelvű t e l j e s kiadás forrásai 

Az ETO magyar nyelvű t e l j e s kiadás /FID Pu b l . 3 9 0 . / forrásául e l ­
sősorban a nemet nyelvű 3., i l l e t v e 8. nemzetközi kiadás /PIC P u b l . 
196 és 297./ szolgált. Szükség esetén, p l . néhány vitás j e l z e t vagy 
megnevezés azonosítása végett azonban visszanyúltunk a f r a n c i a n y e l ­
vű 2. nemzetközi kiadáshoz /FID P u b l . 1 5 1 / l a . Az a l a p u l szolgáló táb­
lázatokon k i v t i l felhasználtuk még a kézirat lezárásáig m e g j e l e n t v a ­
lamennyi h i v a t a l o s kiegészítést és módosítást közlő ?ID-kiadványt, 
i g y a német t e l j e s kiadás kiegészítő kötetét /DK Ergánzungen, FID 
P u b l . 250/ és az E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s t o t h e t.TJC kiadványsoro­
zat v a l a m e n n y i zárő kötetét, i l l e t v e legutolsó számát"; Az E x t e n s i o n s 
and C o r r e c t i o n s 1-5 s o r o z a t a i h e l y e t t 1967. évi megjelenése után az 
ennek anyagát összefoglaló Cumulated TOC Supplement c. kiadványt 
/FID P u b l . 420/ használtuk. Egyes kötetek szerkesztésénél segítségül 
vettük a D K - M i t t e i l u n g e n mellékleteként a nőmet t e l j e s kiadáshoz meg-
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jelenő kiegészítő füzeteket, i l l e t v e l a p o k a t i s . Mindezeken k l v t i l f i ­
gyelembe vettük - természetesen örvényességük mérlegelésével - a f o ­
galmak pontosítása céljából más ujab b a n m e g j e l e n t ETO-táblázatokat, 
elsősorban az a n g o l t e l j e s kiadás u j a b b füzeteit, a l e n g y e l t e l j e s 
kiadás köteteit, a s z o v j e t ETO-kiadásokat s t b . i s . 

Az érvényes táblázati részek egyaeazerkesztőse. 
fordítása és 1ektorálása 

A szerkesztőség az a d o t t szakterület táblázatát és a hozzá t a r ­
tozó módosításokat tartalmazó ETO-kiadványokból általában xeroxmáso­
l a t o t készített és e z t a d t a át a fordítónak, a k i ezek egybeszerkesz-
tésével készítette e l a fordítást. Munkája tehát ez eset b e n a fordí­
tói munkán kivül a táblázati részek egybeszerkesztését i s j e l e n t e t t e . 
Ha egyik-másik fordító kizárólag v a l a m e l y szakterület ismerője v o l t , 
ős nem l e h e t e t t elvárni tőle az érvényes táblázat osztályozási szem­
pontból szakszerű egybeszerkesztését i s , a szerkesztőség két megol­
dás között választott. E g y i k esetben a forrásokul szolgáló anyagok 
xeroxmásolatain kijelölték a lefordítandó részeket, és ezeket a f o r ­
dító külön-külön fordította, majd e z t az általa elkészített anyagot 
a szerkesztőség, i l l e t v e egy e z z e l a f e l a d a t t a l megbízott ETO-szak-
őrtő s z e r k e s z t e t t e egybe. Másik eset b e n a forrásokat előzőleg a s z e r ­
kesztőség montirozással s z e r k e s z t e t t e össze, kihúzva belőle a f e l e s ­
l e g e s , i l l e t v e nem forditandó szövegrészeket, i g y a d t a ét az anyagot 
forditásra. 

Az e g y b e s z e r k e s z t e t t és lefordított első kéziratot először egy 
s z a k l e k t o r nézte át a fordítás hiánytalanéága, pontossága és az a d o t t 
szakterület terminológiai helyessége szempontjából. Ezt követően ke­
rült s o r a szerkesztőségi ellenőrzésre. 

A szerkesztői ellenőrzés 

Az egyes kötetek kéziratainak szerkesztői ellenőrzése a követke­
ző mozzanatokra t e r j e d t k i : 

1 . A f e l s o r o l t ÉTO-Bzámok érvényességének ellenőrzése a r e n d e l ­
kezésre álló és forrásul használható ETO-kiadáBok e r e d e t i anyagának 
alapján. Ez a munka a fordítás alapjául szolgáló egybeszerkesztós, 
v a g y i s a forrásul szolgáló kiadás ős a kiegészítések és mddoaitások 
végrehajtásának az ellenőrzése Í B v o l t . 

2. Az a d o t t táblázati részben előforduló r o k o n területek ETO-
számainak ellenőrzése érvényesség ás szövegezés szempontjából. 
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3. Az a d o t t táblázati részben előforduld más táblázati részek 
ETO-számaira való utalások érvényességének ellenőrzése. 

4. Az a d o t t táblázati részben előforduló összetett j e l z e t e k / v i ­
szonyítással, közös alos2tásokkal képzett j e l z e t e k / és oeIdák érvé­
nyességének ellenérzése e r e d e t i felsorolási helyükkel való egybeveté 
utján. /3z az ellenőrzés a bevezető vagy magyarázó szövegekben elő­
forduló ETO-számokra i s v o n a t k o z i k . / 

5. A párhuzamos felosztás / = / szabálya alapján képzett j e l z e ­
t e k esetében annak ellenőrzése", hogy az a l a p u l szolgáló E T O - j e l z e t e k 
időközben nem szüntek-e meg, vagy nem módosultak-e. 

6. A táblázatok szöveges részeiben és egyéb osztályozás-módszer­
t a n i utasításaiban szereplő osztályozási terminológia helyességének  
ellenőrzése és egységesítése. 

A szerkesztői ellenőrzésben a legnehezebb f e l a d a t o t a szövegmó­
dosítások megfelelő ellenőrzése j e l e n t e t t e , mert a különböző időből 
származó szövegmódositások sok,esetben nem azonos n y e l v e n állnak r e n ­
delkezésre, s ez szorosan összefonódik már a fordítás és a magyar 
szakkifejezések helyességének problémájával. 

Az a d o t t táblázaton kívülről származó, összetett j e l z e t e k b e n 
vagy utalásokban szereplő E T O - j e l z e t e k ellenőrzése azok egyenkénti 
visszakeresését és érvényességük megállapítását követeli meg. Ennek 
során gya k r a n derült fény a r r a , hogy a végbement revíziók változása­
i t ezeken a h e l y e k e n a források még f i g y e l m e n kívül hagyták. Ezekre 
a h e l y e k r e r e n d s z e r e s e n f e l h i v t u k a FID Osztályozási Osztályának f i ­
gyelmét a helyesbítések érdekében. 

Az utaláfeoknál egyébként a szerkesztés során a r r a törekedtünk, 
hogy a h i v a t k o z o t t számhoz tartozó szövegezés /terminológia/ meg­
egyezzen a főhelyen közölttel, vagy abból az a d o t t utalás esetében a 
leglényegesebbet emelje k i . Ez nem j e l e n t e t t nehézséget o l y a n k o r , ha 
a vonatkozó szakterület táblázatainak jóváhagyott anyaga már elké­
szült, de a még előkészítés a l a t t álló vagy éppen hiányzó szakok j e l ­
z e t e i r e való utalásoknál előfordulhat, hogy az később más terminoló­
giával j e l e n i k meg. 

Az utalások érvényességének és főként szövegüknek végső ellenőr­
zése csak a kötet nyomdai kéziratának elkészítése végén v o l t lehetsé­
ges, miután a fő h e l y e k szövegezése már véglegessé vált. Ennél a mun­
kánál elsősorban azok az ETO-számok o k o z t a k problémát, melyek még e l 
nem készült táblázati részek s z a k j e l z e t e i r e u t a l t a k . 

Az utalások szövegének szerkesztői ellenőrzése azért i s szüksé­
ges v o l t , mert a fordítók és l e k t o r o k , ha nem v o l t a k egyúttal osztá­
lyozási szakértők i s , nem érzékelték, hogy az utalások esetében nem 
a táblázat hierarchiájában elhelyezkedő fogalmakról van szó, s ezek 
szövegét a fordítás 3orán nem szabad terminológiailag az a d o t t táb­
lázati részek f o g a l m a i h o z közelítve átértelmezni, mert azok célja ép­
pen az, hogy v a l a m i l y e n eltérő szempont alapján való osztályozási l e ­
hetőségre hívják f a l a f i g y e l m s t . 
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Az a l k a l m a z o t t osztályozási terminológia és az osztályozás-mód­
s z e r t a n i utasításokat helyettesítő j e l e k ellenőrzését és egységesíté­
sét különösen az nehezítette meg, hogy a különféle és különböző n v e l -
vü források m i a t t azok az elkészült fordításokban rendkívül eltérően, 
nagyon sok változatban j e l e n t k e z t e k . I g y p l . az E x t e n s i o n s and Cor-
rections-ból fordított a n g o l " d e t a i l s " kifejezést az osztályozás t e ­
rületén nem jártas fordítok gyakran Brészletek"-nek, "részletkérdé­
sekének vagy "alkatrészekének fordították, h o l o t t ez o t t a v i s z o ­
nyítás vagy v a l a m i l y e n közös alosztás alkalmazására vonatkozó utasí­
tást, tehát "alosztályozás"-t J e l e n t e t t . 3zek ellenőrzése és javítá­
sa csak a szerkesztés utol3Ó fázisában v o l t lehetséges, mert egyéb­
ként előfordult az i s , hogy az e r e d e t i nyelvű szövegek alapján a 
szakmai korrekciókat végző szakértők p u s z t a Jóindulatból az "alosztá-
lyozás" utasítást ismét "részletek"-re vagy jobb esetben "további 
részletezés"-re javították v i s s z a , a szerkesztők nem k i s bosszúságá­
r a . 

A szerkesztői ellenőrzés u j a b b fázisa a t e r v e z e t terminológiai 
megvitatása, i l l e t v e a végleges nyomdai kézirat elkészítése sorén kö­
v e t k e z e t t . A fordítás, a lektorálás, az első szerkesztői ellenőrzés, 
a v i t a a n y a g u l szolgáló t e r v e z e t és a szakértői /terminológiai/ érte­
k e z l e t munkálatai a l a t t több esetben következett be az érintett szak­
területen vagy a táblázatban előforduló egyéb számoknál v a l a m i l y e n 
változás. A közben érvényessé vált kiegészítések és módosítások - ez 
e s e t b e n szintén lehetőleg mellékletként - a szakértől értekezlet elé 
kerültek, vagy utólagos beillesztésükről a szerkesztőség gondoskodott. 
Mindaz a kéziratok u j a b b t e l j e s ellenőrzését t e t t e szükségessé, ami 
a nyomdai kézirat tipográfiai bejelölésével ért véget. 

Az egyes ETO-kötetek nyomdai kéziratának Jelzetén vagy kísérő­
lapján a fordítástól kezdve a tipografizálás elvégzéséig minden mun­
kafázis elvégzését feljegyezték és a z t dátummal és kézjeggyel látták 
e l . 

Az a l k a l m a z o t t osztályozási terminológia kialakítása 

A t e l j e s kiadásban célszerűnek látszott a régebbi magyar kiadá­
sokban g y a k o r l a t i l a g k i a l a k u l t osztályozási terminológiához való r a ­
gaszkodás, hogy az ETO használói számára a régebbi rövidített kiadá­
sok és az u j t e l j e s kiadás táblázatai közötti átmenetet az osztályo­
zási módszerek értelmezése tekintetében ne nehezítsük meg. Egyidejű­
l e g azonban bevezettük az ETO u j a b b kiadásaiban általában használa­
tossá vált és a FID által i s Jóváhagyott u j a b b j e l e k e t / p l . a 
/ n y i l / az utalás, az - J e l /a párhuzamos felosztás s t b . jelölésere/ 
i s . Kern tettünk azonban különbséget a lásd és a lásd még utalások kö­
zött és mindkettőt a / n y i l / jelével"" jVlÖltük, söt sok esetben a 
régebbi kiadásokban lényégében utalási funkciót betöltő megjegyzése­
ke t / p l . "A , . . - t nem i d e , hanem ... alá osztályozzuk"/ Í3 utalássá 
alakítottuk át. Ebben a kérdésben abból az elvből i n d u l t u n k k i , hogy 
a cél az osztályozó könyvtáros, i l l e t v e a használók figyelmének f e l -
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hivása a z o k r a az ETO-számokra, a h o l hasonló fogalmak még s z e r e p e l h e t ­
nek, hogy azután a számukra legmegfelelőbbet választhassák k i . 

Szorosan ehhez a kérdéshez kapcsolódik, hogy az egyes kötetek 
vagy szakterületek ólén a "Főbb s z a k c s o p o r t o k " , az "Érvényességi t e ­
rület", a "Hókon területek" és hasonló f e j e z e t e k e t , i l l e t v e f e l s o r o ­
lásokat igyekeztünk egységesíteni. Az sgyes f e j e z e t e k élén a "Főbb 
s z a k c s o p o r t o k " felsorolását p l . minden es e t b e n a kötetben szereplő 
tényleges e l m e k k e l vettük f e l . Korszerűsítettük a "Rokon területek" 
a l a t t f e l v e t t ETO-számokat i s . Az egyes EIQ-szakok elején szereplő 
módszertani szövegeket lehetőség s z e r i n t m e g t a r t o t t u k , de ezek e t -
a h o l az főként az ETO időközben bekövetkezett módosításai következté­
ben szükséges v o l t - korszerűsítettük, egyszerűsítettük, átcsoporto­
sítottuk, e s e t l e g még a k k o r i s , ha e r r e vonatkozólag FID-intézkedés 
nem történt. 

A táblázatok külső formája 

A magyar t e l j e s kiadás táblázatainak formátuma, a FID e z z e l kap­
c s o l a t o s irányelveinek megfelelően, A4 l e t t , ami megegyezik a magyar 
szabványok formátumával i 3 . A táblázatok két hasábos szedése ugyan­
csak a FID előírásainak f e l e l meg, 

A tipográfiai kiemeléseket az a l a p u l szolgáló táblázatok és a 
kiegészítések figyelembevételével, de a magvar kiadás egyes kötetei 
Önálló jellegének megfelelően a szerkesztőség Önállóan alakította k i . 

A kiadás megindítása előtti megbeszélések során többen j a v a s o l ­
ták, hogy a 8. nemzetközi kiadás / 2 . német kiadás/ mintájára a magyar 
kiadás i s szabadlapos formában és füzókötésben j e l e n j e n meg. Ennek a 
megoldásnak egyrészt különféle t e c h n i k a i nehézségei l e t t e k v o l n a , 
másrészt v i s z o n t egyesek - a német kiadás g y a k o r l a t i használata so­
rán s z e r z e t t kedvezőtlen t a p a s z t a l a t o k r a h i v a t k o z v a - ellenezték e z t 
a megoldást, a kötetekből u g y a n i s a szabadlapok könnyen k i s z a k a d n a k . 
Ez a megjelenési megoldás egyébként i s csak akkor lenne célszerű, ha 
a kiadáshoz a kiegészítő i v e k i s r e n d s z e r e s e n megjelennének a DK-Mit-
t e i l u n g e n mellékletei mintájára, A különféle szempontok és érvek mer­
legelése és a kiadás konkrét terveinek-elkészülte után a magyar t e l ­
j e s kiadás f i s fűzésben és v i s z o n y l a g k i s kötetekben való m e g j e l e n t e ­
tése m e l l e t t döntött a szerkesztő bizottság és a kiadó. 

A t e l j e s kiadás kötetbeosztása 

A magyar t e l j e s kiadás egyes köteteinek kialakításához a követ­
kező szempontok mérlegelése nyújtott a l a p o t ; 
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X, Az egyes szakterületek megjelentetésének sürgőssége, a szak­
terület fontossága, i l l e t v e a használók igényeinek figyelemhevétele. 
Ennek érdekében az előzetes ütemtervben elsőként az 5 Természettudo­
mányok, a 62 Műszaki tudományok, a 63 Mezőgazdaság és a 66 7 e g y i p a r 
osztályok köteteinek megjelentetése s z e r e p e l t . 

2. Önálló osztályok vagy kellőképpen összetartozó és az ETO-ban 
egymást követő szakterületek egy kötetben való közreadása. 

3. Az a d o t t osztályban használható korlátozottan közös alosztá-
sok táblázati elhelyezkedése a kötetbeosztást döntően befolyásolja. 

Ebben a kérdésben két megoldás között választhattunk: 

y egy kötetben j e l e n t e t n i meg mindazokat a sz a k o k a t , melyeknek 
elején az egész osztályban használható korlátozottan közös alosztások 
vannak f e l s o r o l v a ; 

V külön füzetben j e l e n t e t n i meg azokat a korlátozottan közös 
alosztásokat, melyek több szakterületen alkalmazhatók, hogy i l y mó­
don az önálló füzetként minden érintett szakterület kötetével együtt 
könnyen használható l e g y e n . 

4. A f o l y a m a t b a n lévő és befejezéshez közel álló reviziós mun­
kák bevárása az egyes füzetek korszei-üségének minél jobb biztosítása 
érdekében. Ez a szempont a k i s e b b kötetekben való megjelentetésnek 
kedvez, ugyanakkor azonban lényegesen módositja az első pont alapján 
meghatározható sürgősségi a l a p e l v e t . 

5. A különféle h a z a i intézményekben már régebben lefordított és 
a szerkesztő bizottság rendelkezésére bocsátott egyes S T O - f e j e z e t e k 
has znos i t ható s ága. 

6. A különféle szakterületek kidolgozáséhoz szükséges /külső/ 
szakértők igénybevételének időbeli lehetőségei. 

7. A t e c h n i k a i szerkesztést, a nyomdai kéziratok g y a k o r l a t i k i ­
alakítását végző belső és r e n d s z e r e s e n közreműködő néhány külső mun­
katárs munkakapacitása. 

Az egyes szakok táblázatai először k i s példányszámú sokszorosí­
tásban készültek e l vitaanyagként. Ezek kötetbeosztása az előzetes 
t e r v e k alapján készült és lényegében megegyezett v o l n a a végleges kö­
tetbeosztással. A szerkesztési munkák során azonban az e r e d e t i elkép­
zelések az a d o t t körülmények és lehetőségek következtében sokszor lé­
nyegesen módosultak. Sgy-egy ETO-fejezet reviziójának alakulása, an­
nak ütemében bekövetkezett lelassulások több esetben szükségessé t e t ­
ték nagyobb egységeknek több k i s e b b kötetre bontását és önálló megje­
lentetését / p l . a 67 osztályban/, mert a revizió által érintett szak­
terület kiadására, szintén külön kötetben, csak később kerülhetett 
s o r . Más esetben v i s z o n t éppen fordítva járt e l a szerkesztőség: ha 
ug y a n i s t a r t a l m i l a g r a g a s z k o d n i k e l l e t t több szakterület e g y e t l e n 
összefüggő kötetben való megjelentetéséhez, a már elkészült f e j e z e ­
t e k e t egy időre félre k e l l e t t t e n n i a revizió a l a t t álló s z a k c s o p o r t 
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végleges u j korszerűsített táblázatadnak létrejöttéig. I l y e n e s e t e k ­
ben a kézirat nyomdába adása előtt k i k e l l e t t cserélni a mődositott 
f e j e z e t kéziratát, és ellenőrizni k e l l e t t újból az egész kötetet az 
u j érvényességi időpontnak megfelelően. Ez g y a k o r l a t i l a g a kiadási 
munkák egészének késleltetését eredményezte. Az a törekvés, hogy a 
magyar t e l j e s kiadás kéziratai az ETO minél f r i s s e b b állapotát tük­
rözve kerüljenek nyomdába, sok ese t b e n nemcsak a megjelenést késlel­
t e t t e , hanem a kötetbeosztás egyenetlenségéhez i s v e z e t e t t . 

Az e m i i t e t t különféle szempontok érvényesülése és egyéb okok m i ­
a t t végül a kötetbeosztás kialakításában egységes e l v e t nem l e h e t e t t  
megvalósítani. I g y p l ' , a 62 Mérnöki tudományok osztályának ko'rláto-
z o t t a n közös alosztásai és a 620 Anyagvizsgálat egy külön kötetben -
lényegében tehát az egész 62 osztálytól elkülönítve - j e l e n t meg. Ez 
azért vált szükségessé, mert a kiadással egy sor revizió a l a t t álló 
f e j e z e t e t egyébként meg k e l l e t t v o l n a várni, i g y a 624/628 Építőmér­
nöki tudományok s t b . és a 629 Járműtechnika köteteket, melyek csak 
eg y i i l l e t v e két év múlva j e l e n h e t t e k meg. A külön kötetben és első­
ként való megjelentetést i n d o k o l t a az a meggondolás i s , hogy a 62 
osztály kötőjeles korlátozottan közös alosztásai a 62 osztályon kí­
vül egész s o r más műszaki jellegű osztályban i s használhatók, s i g y 
ezek a szakozói g y a k o r l a t b a n más táblázatok használatánál i s szüksé­
gesek. Hasonlóképpen a 620 Anyagvizsgálat táblázatai i s számos szak­
terület osztályozásával k a p c s o l a t b a n használhatók. 

Az előbbi példával ellentétben az egy kötetben való közreadás 
m e l l e t t k e l l e t t dönteni a 65 Üzemszervezés s t b . osztály esetében. En­
nek g y a k o r l a t i oka részben az v o l t , hogy a kötet jelentős része elő­
z e t e s e n magyar fordításban már elkészült e g y i k könyvtárunkban, s e 
fordítást a szerkesztőség rendelkezésére bocsátották. Ebben az e s e t ­
ben azonban egyrészt egyes hiányzó részek pótlása vált szükségessé, 
másrészt p e d i g a l i g v o l t a 65 osztályban o l y a n alosztály vagy szak­
c s o p o r t , m e l y e t időközben bekövetkezett vagy közeljövőben t e r v e z e t t 
revizió ne érintett v o l n a , líindez a kézirat több éves visszatartását 
és f o l y a m a t o s korszerűsítését t e t t e szükségessé, s az végül i s e g y e t ­
l e n kötetben, sőt a 6 4 Háztartás kötettel összevonva j e l e n h e t e t t meg 
az E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s 7:6 / 1 9 7 1 . j u n . 3 0 . / érvényességével. 

Az első t e r v e k s z e r i n t a 66 V e g y i p a r osztály kiadását a s z e r ­
kesztőség 6 kötetre t e r v e z t e , az egyes kötetek / V e g y i p a r i készítmé­
nyek; Hobbanó- és tüzelőanyagok; Mikrobiológiai és élelmiszer i p a r o k , 
O l a j o k s t b . ; Üveg, kerámia s t b . i p a r o k ; Eestéstechnikai s t b . i p a r o k ; 
Kohászat/ terminológiai vitái, a bekövetkezett revíziók s t b . követ­
keztében a szerkesztési munkák elhúzódtak, s végül i s az egyes szak­
területek kéziratai közel egy időpontra és azonos érvényességgel ké­
szültek e l , bevárták egymást, és az egész osztály egy kötetbe v o l t 
s zerkes z t h e t 6, 

Az előbbihez hasonló h e l y z e t a l a k u l t k i a 7 Művészetek s t b . fő­
osztály esetében i s , melynek anyaga előzetesen hét részletben készült 
e l , a szerkesztésnél azonban egy kötetté v o l t egyesíthető. 

A t a p a s z t a l a t o k e z e r i n t a kötetek egyesítésének több előnye 
v o l t : egyrészt minden esetben a kötetek elején helyezkednek e l a kö-
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tétben szereplő valamennyi alosztályban használható korlátozottan kö­
zös elosztások táblázatai, másrészt p e d i g a kötetek egyesítésével 
szükségképpen együtt járt, hogy az időközben bekövetkező módosításo­
k a t ós kiegészítéseket a szerkesztésnél nyomon k e l l e t t követni, és 
ennek következményekónt a kötetben f o g l a l t szakterületek táblázatai 
korszerűbb formában, u j a b b érvényességgel j e l e n h e t t e k meg. Nem két­
séges v i s z o n t , hogy ez a szerkesztők számára jelentős többletmunká­
v a l járt. 

A használók sgyrósze a kötetbeosztéssal k a p c s o l a t b a n a k i s e b b 
Bzakokra b o n t o t t füzetekben való" megjelentetést igényelte, m i v e l i g y 
az egyes szűkebb, speciális szakterület iránt érdeklődőknek módjuk 
n y i l h a t a r r a , hogy csak saját szakterületük táblázatát szerezzék be. 
A használók másik része v i s z o n t helyesebbnek t a r t o t t a a nagyobb egy­
ségekben, nagyobb kötetekben való közreadást. Ez utóbbi m e l l e t t fő­
ként az általános gyűjtőkörű nagyobb tudományos könyvtárak f o g l a l t a k 
állást. Ezek a j e l e n l e g i füzeteket többnyire utólag egybeköttetik és 
ugy használják a z o k a t . 

A t e l j e s kiadás egyes köteteinek Jóváhagyása 

A szerkesztőség az egyes kötetek nyomdai kéziratát, i l l e t v e an­
nak egy megegyező másolatát Jóváhagyás végett rendszeresen megküldte 
a FID Osztályozási Osztályának. M i v e l a válasz bevárása, mely az e s e t ­
l e g e s észrevételeket t a r t a l m a z h a t t a , a kézirat nyomdába adását hátrál­
t a t t a v o l n a , a szerkesztő bizottság később ugy határozott, hogy az 
E T O - j e l z e t e k érvényessége szempontjából ellenőrzött kéziratot, még 
annak terminológiai megvitatása előtt megküldi a FID-nek, minthogy a 
FID úgyis csak a Bzámok szempontjából ellenőrzi a z t , a magyar t e r m i ­
nológia hitelességéért és helyességéért p e d i g úgyis kizárólag a ma­
gyar szerkesztő bizottság felelős. E z z e l lehetővé vált, hogy a FID 
jóváhagyása ős e s e t l e g e s észrevétele a nyomdába adás előtt visszaér­
k e z h e t e t t . Több esetben előfordult i g y i s , hogy a FID Osztályozási 
Osztályának kívánságára, és a szerkesztéssel k a p c s o l a t b a n k i a l a k i t o t t 
irányelvek alapján, f i g y e l e m b e vettünk utólag v a l a m i l y e n l e g f r i s s e b b 
módosítást i s , h o l o t t a terminológiai v i t a időközben már l e z a j l o t t . 
Ebben az esetben a szakmai vitában legaktívabb szakértőt kértük f e l , 
hogy az u j anyagot vagy módosítást az értekezleten a terminológia 
tekintetében e l f o g a d o t t szempontokkal összhangban utólag i l l e s s z e be 
a nyomdai kéziratba. 

Az előkészített kéziratok gondos ellenőrzésének értékelÓBŐt b i ­
zonyította, hogy a FID Osztályozási Osztálya az első t a p a s z t a l a t o k 
alapján később elegendőnek t a r t o t t a , hogy csak a jóváhagyásra megkül­
dött kézirattal k a p c s o l a t b a n a magyar szerkeBztőség által összeállí­
t o t t jegyzék problémáival k a p c s o l a t b a n f o g l a l j o n állást, és a kikül­
dött késiratot csupán szúrópróbaszerűen ellenőrizze. Ennek következ­
ményekónt a kéziratokat a jóváhagyással a nyomdai munkák szempontjá­
ból kellő időben v i s s z a k a p t u k , s e z z e l a gyors intézésmóddal a FID 
Osztályozási Osztálya i s elősegítette a magyar t e l j e s kiadás rövid 
időn belüli megjelenését. 
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Az egyes kötetek érvényessége és az e z z e l k a p c s o l a t o s 
szerkesztési problémák 

A magyar nyelvű t e l j e s kiadás egyes köteteinek szerkesztésekor 
számba vettünk az a d o t t időpontban érvényes minden STO-módosítást, és 
mindenkor a legkorszerűbb táblázatok kialakítására törekedtünk. Ha a 
kézirat tervezetének elkészültéhez képest a szakértők terminológiai 
vitájának időpontja e s e t l e g a n n y i r a eltolódott, hogy időközben u j a b b 
módosítások j e l e n t e k meg, i l l e t v e váltak érvényesse, ezek anyagát kü­
lön elkészíttettük ás az i s a szakértői értekezlet elé került, majd 
a z t a szerkesztőség utólag b e i l l e s z t e t t e a nyomdai kéziratba. 

A korszerűség fokozása érdekében többször került s o r a szakértői 
értekezlet után érvényessé vált kiegészítések és módosítások bedolg o ­
zására i s . I l y e n k o r az u j anyagrészt a szerkesztői értekezlet által 
kijelölt szakértő ellenőrizte. Néhány esetben még a hasáb korrekturá­
ban i s végrehajtottunk l e g f r i s s e b b e n érvényessé váló korszerűsítése­
k e t , iiiinden i l y e n esetben természetszerűleg szükségessé vált az érvé­
nyesség újbóli ellenőrzése azoknak a j e l z e t e k n e k tekintetében i s , me­
l y e k e t a módosítás közvetlenül nem érintett ugyan, de egyidejűleg be­
következett más módosítások nyomán az utalások, példák s t b . szintén 
megváltozhattak, s i g y azokat az egész kötetben újra át k e l l e t t néz­
n i . 

Minden egyes kötet címoldalának verzóján feltüntettük a kötet 
érvényességének dátumát, v a g y i s a z t , hogy a szerkesztésnél az E x t e n -
s i o n s and C o r r e c t i o n s m e l y i k kötetének anyaga v o l t még f i g y e l e m b e ve­
hető. 

Az elsőként cegjelenő kötetek kéziratai 1967-ben kerültek nyom­
dába, s ezek az E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s 6:2 számával /196ő.Jun.30./ 
zárultak, H később nyomdába a d o t t köteteknél az E x t e n s i o n s and Cor­
r e c t i o n s u j a b b szácait i s f i g y e l e m b e vettük már. 

A t e l j e s kiadás munkái az első t e r v e k s z e r i n t ugy fejeződtek 
v o l n a be, hogy az utolsónak nyomdába a d o t t kéziratok az Exxensions 
and C o r r e c t i o n s 6:6 számával / 1 9 6 8 . j u n . 3 0 . / zárultak v o l n a . Miután 
azonban a szerkesztés munkái az e r e d e t i l e g tervezettnél lényegesen 
tovább t a r t o t t a k , a szerkesztő bizottság ugy döntött, hogy a kézira­
t o k f o l y a m a t o s szerkesztésében az E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s 7. s o r o ­
zatának u j a b b számait i s f i g y e l e m b e k e i l v e n n i . I g y a l a k u l t k i az a 
h e l y z e t , hogy az E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s 7:6.kötete /1971.Jun.5C./ 
az 1971-ben nyomdába a d o t t utolsó köteteknél, v a g y i s a magyar t e l j e s 
kiadás 42 kötetéből 17 kötetben f i g y e l e m b e vehető l e t t . 

Egyes szakok esetében / p l . 33 Közgazdaság, 34 J o g / az ETO reví­
ziós munkálataiban résztvevő magyar szakértők a z t remélték, hogy a 
kidolgozás előrehaladott állapotában lévő korszerűsítési j a v a s l a t o k 
hamarosan érvényessé válva, még az E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s 7:6. 
számában megjelenhetnek, és i g y a magyar kiadásba i s beépíthetők. 
Sajnos ezek érvényessé válása tovább késik. Éppen ezért a szerkesztő 
bizottság ugy döntött, hogy inkább j e l e n j e n e k meg ezeknek az ETO osz­
tályoknak a táblázatai i s 1 9 7 1 . j u n . 3 0 - i érvényességgel, és a t e r v e -
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z e t t korszerűsítés majd megvalósulása után kiegészítések vagy egy u j 
kiadás formájában j u s s o n e l az ETO használóihoz. 

Az 1 9 6 8-1972 között 42 kötetben m e g j e l e n t magyar t e l j e s kiadás 
érvényessége végül i s a következő képet m u t a t j a . A 42 kötet közül 
ténylegesen az E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s 7 : 6 . kötetével zárul 25 kö­
t e t . Több kötet u g y a n i s címoldalának verzóján korábbi érvényességet 
tüntet f e l ugyan, de megjelenése után u j a b b korszerűsítés nem, vagy 
jó i d e i g nem következett. Ezekben l e g f e l j e b b egyes utalások, péllák 
s t b . esetében l e h e t eltérés. A magyar t e l j e s kiadás korszerűségének 
e z t a helyzetét a mellékelt táblázat szemlélteti. 

Érvényesség 
dátuma 

E x t . C o r r . 
száma 

Névleges 
érvényesség 

Tényleges 
érvényesség 

1966.jun.30. 6:2 2 kötet 2 kötet 
1966.dec.31. 6:3 4 n 0 II 

1967.jun.30. 6:4 5 H 5 n 

1967.dee.31. 6:5 $ n 0 11 

1968.jun.30. 6:6 2 n 3 H 

1968.deo.31. 7:1 1 11 1 H 

1969.jun.30. 7:2 3 n 2 n 
19S9.deo.51. 7:3 5 R 2 11 

1970.jun.30. 7:4 3 Tf 1 i t 

1970.deo.31. 7:5 0 I I 1 i ' 

1971.jun.30. 7:6 17 n 25 11 

42 kötet 42 k o t 9 1 

Amint a táblázatból i s kitűnik, a t e l j e s kiadás egyes kötetei 
között érvényesség tekintetében maximálisan 5 év különbség mutat k o ­
z i k , többségük azonban az ETO egészen f r i s s érvényességű állapotát 
tükrözi. Megjegyzendő továbbá, hogy az a d o t t 5 éven belül régebbi ál­
l a p o t o t tükröző kötetek jelentősebb részében a módosítások mennyisé­
ge néha egyáltalán nem jelentős, s csupán 5-6 régebben m e g j e l e n t kö­
t e t s z o r u l nagyobb terjedelmű módosításra. J e l e n l e g tehát nemzetközi 
v i s z o n y l a t b a n az e g y i k legkorszerűbb t e l j e s kiadás áll a h a z a i ETO-
használók rendelkezésére. 
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A szakmai viták éa a terminológia kialakításának  
tanulságai 

A magyar t e l j e s kiadásnak a tájékoztatáaügy szempontjából nem 
lebecsülendő célkitűzése v o l t az i s , hogy az valamennyi szakterületen 
hozzájáruljon a magyar nyelvű terminológia egységesítéséhez, vagy l e g ­
alább i s a k i a l a k u l t nyelvhasználat rögzítéséhez. 

Az egyes szakterületek táblázatainak megvitatására összehívott 
szakértői értekezletek e g y i k legfőbb tanulsága az v o l t , hogy egy-egy 
szakterületen a különböző intézményekben működő, a különféle iskolák­
hoz, korosztályokhoz tartozó szakemberek nyelvhasználata o l y k o r i g e n 
lényeges eltéréseket mu t a t . Széket csak nehéz vitákban l e h e t e t t össze­
h a n g o l n i , vagy legalább i s v a l a m i l y e n kompromisszumot k e l l e t t kötni, 
e s e t l e g ugy, hogy a magyar s z a k i r o d a l o m b a n előforduló l e g f o n t o s a b b 
terminológiai változatokat f e l s o r o l t u k . Olyan esetekben, ha az e g y i k 
elnevezést kevésbé t a r t o t t u k helyesnek, a z t zárójelben közöltük. 3z 
a módszer a 2 t eredményezte, hogy a táblázatok forrásául szolgáló e r e ­
d e t i /német, a n g o l vagy f r a n c i a / szövegekhez képest a magyar kiadás­
ban az elnevezések száma eltérő, e s e t l e g több mint azokban. I t t külö­
nösképpen a r r a k e l l e t t ügyelni, hogy a szakemberek által j a v a s o l t e l ­
nevezések valóban t e l j e s e n azonos f o g a l m a k a t jelöljenek, s ne f o r d u l ­
hasson elő, hogy a b e i k t a t o t t u j elnevezések általánosabb vagy s p e c i ­
f i k u s a b b , e s e t l e g a szakrendszerből hiányzó / u j / f o g a l m a k a t csempész­
szenek be, v a g y i s , hogy a terminológiai kiegészítés a sz a k r e n d s z e r 
t a r t a l m i bővítését eredményezze, 

A szakmai viták hatékonyságát több tényező kedvezőtlenül b e f o ­
lyásolta. 

a/ Egyes kötetek o l y a n szakterületet, részleteket i s magukba 
f o g l a l h a t n a k , melyekben - az értekezlet gondos előkészítése ellenére 
- a résztvevő szakértők nem tartották magukat illetékeseknek, hanem 
u j a b b szakértők felkérését javasolták. Ez a szerkesztés munkájában 
jelentős időveszteségeket o k o z o t t . 

b / A szakemberek előbb már említett eltérő nyelvhasználatának 
problémája még súlyosabban j e l e n t k e z e t t a különböző ETO-osztályokba 
tartozó, de t a r t a l m i l a g kapcsolódó r o k o n szakterületek esetében. I g y 
p l . a f i z i k a és a gépészet, a kémia és. a v e g y i p a r s t b . osztályai kö­
zött a terminológiai összhang osak nehezen v o l t biztositható, m i v e l 
az egyes szakterületek terminológiájának kialakítására nemcsak külön­
böző szakértői értekezleteken, de egymástól időben i s távol került 
s o r , s előfordult, hogy a korábban m e g t a r t o t t értekezleten e l f o g a ­
d o t t terminológia az érintkező másik szakterület értekezletén k i a l a ­
kított állásfoglalással nem állt összhangban. Ez főként az utalások 
rendszerében o k o z o t t a szerkesztőségnek problémákat, de később még 
gondokat okoz ez a betűrendes i n d e x szerkesztésében i s . 

c/ A szerkesztőség számára sok t e c h n i k a i problémát o k o z o t t az 
i s , hogy a szakértők észrevételeiket, javításaikat a táblázatok szö­
vegén gya k r a n a számukra megküldött példányon hajtották végre vagy 
jelölték, s magán az értekezleten e s e t l e g csak a l e g f o n t o s a b b n a k t a r -
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t o t t k i e m e l t kérdések kerültek megvitatásra. Sok ese t b e n utólag de­
rült k i , hogy a k i s e b b fontosságúnak vélt javítások összesítése sem 
oldható meg a szakértők nélkül, mert egyes szakértők ugyanazon kér­
désben egymással ellentmondó bejegyzéseket t e t t e k , s e s e t l e g ezek mö­
gött e l v i ellentmondások húzódtak meg. I l y e n esetekben a szerkesztő­
ségnek u j a b b szakmai konzultációkat k e l l e t t összehívnia. 

d/ A szakmai terminológiai viták hatékonysága s z e r v e z e t i okokból 
sem v o l t m i n d i g kielégítő. Ennek oka főként abból adódott, hogy a 
szakértői értekezletre való meghívásnak - társadalmi jellegű tevékeny­
ségről lévén sző - a meghívott intézmények, i l l e t v e személyek csak 
részben t e t t e k e l e g e t , továbbá, hogy a résztvevők az értekezleten v a ­
ló szerepüket, i l l e t v e annak intenzitását sem egyformán értelmezték. 
V o l t a k , a k i k a megküldött t e r v e z e t e t előzetesen gondosan áttanulmá­
nyozták és javították, de v o l t a k , a k i k csak általánosságban szóltak 
ahhoz hozzá, és csak néhány példát emeltek k i véleményük alátámasztá­
sára. Az egyes részterületek terminológiai korrekciója i g y egy kötet 
anyagánál sem v o l t m i n d i g arányos, s ezért a szakértői értekezletek 
általában rendkivül hosszura nyúltak, o l y k o r több alkalommal k e l l e t t 
4 . - 5 órás munkaértekezleteket s z e r v e z n i egy-egy t e r v e z e t tanulmányozá­
sára és javitására. 

e/ A szakértői értekezleteken elhangzó általános döntések i s 
sok problémát adtak a szerkesztőségnek; ezeket u g y a n i s utólag k e l l e t t 
az egész t e r v e z e t szövegén végrehajtani. Ez azonban nem v o l t minden 
esetben egyértelműen megvalósítható, s a h e l y e s döntésekhez gyakran 
v o l t szükség a szakértők újbóli megkeresésére. 

f / A szerkesztés utolsó szakaszában, a nyomdai kézirat elkészí­
tésekor a terminológiát az osztályozási szakértők újra felülvizsgál­
ták. Egybe k e l l e t t u g y a n i s v e t n i a fogalmakat a forrásul szolgáló 
BT0-táblázátokkal abból a szempontból, hogy a táblázatban különböző 
s z i n t e k e n elhelyezkedő elnevezések a szakmai módosítások során nem 
t o r z u l t a k - e e l osztályozás-módszertani t e k i n t e t b e n , v a g y i s nem ismét­
lödnek-e elnevezések különböző h i e r a r c h i k u s s z i n t e k e n i n d o k o l a t l a n u l , 
vagy nem állott-e be az ETO f o g a l m i rendszerében v a l a m i l y e n eltérés 
az alapszövegekhez képest. 

g/ Egyes fogalmak h e l y e s értelmezése és az elnevezések pontosí­
tása érdekében néhány esetben a FID Osztályozási Osztályához k e l l e t t 
f o r d u l n i , hogy az ETO a d o t t szintjén elhelyezkedő f o g a l m a t a FID va­
l a m e l y i k h i v a t a l o s nyelvén pontosabban irják számunkra körül, ha az 
a táblázatok hierarchiájából és a forrásul szolgáló /német, a n g o l 
s t b . nyelvű/ elnevezésekből a szakértők és a szerkesztőség számára 
nem v o l t egyértelműen eldönthető. 

h/ Egyes k i s e b b és i g e n vegyes tartalmú szakterületek h e l y e s 
terminológiájának kialakítása - főként a 67/68 osztályok esetében -
nem l e t t v o l n a gazdaságosan és célszerűen megoldható szakértői érte­
k e z l e t e k keretében. Ez e k k e l k a p c s o l a t b a n a szerkesztő bizottság 1969 
végén megállapodott a tlSZH-val, hogy a terminológiai ellenőrzést az 
általa kijelölt szabványosítási szakértők végzik e l a szerkesztőség 
által átadott kézirat-tervezeteken, s vitás esetekben a szerkesztő­
ség velük együtt dönt. 
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Mindezek nyilvánvalóan bizonyították, hogy a g y a k o r l a t b a n nem 
v o l t a k egyszerűen megvalósíthatók a t e l j e s kiadás előzetes t e r v e i b e n 
szereplő elképzelések, melyek s z e r i n t a fordító ős a l e k t o r munkája 
alapján elkészített t e r v e z e t e k , i l l e t v e egy-egy szakértői v i t a a nyom­
d a i kézirat elkészítéséhez a l a p u l szolgálhat. Ehhez többnyire még t o ­
vábbi jelentős szakmai és szerkesztőségi egyeztető munkák egész s o r o ­
zatára v o l t szükség. 

A kiadási t e r v módosulásai 

A kiadás munkálatai során a szerkesztő bizottság első elképzelé­
s e i t csak részben l e h e t e t t követni. A kéziratok elkészítésének erede­
t i l e g t e r v e z e t t 3 - 4 éves lefuttatása nem v o l t tartható, és az lénye­
gében 6-7 évre húzódott e l . Maga a publikálás 1 9 6 8-1972 között tör­
tént meg. 

A kiadás munkálatainak elhúzódása a következő o k o k r a vezethető 
v i s s z a : 

1 . Az a d o t t időszakban az ETO revíziós munkálatai nagymértékben 
me g g y o r s u l t a k , i l l e t v e ugyanakkor jelentős szakterületeken k i d o l g o ­
z o t t j a v a s l a t o k érvényre emelése hosszasan elhúzódott. A szerkesztő­
ség i g y e k e z e t t a várható revíziós munkákat f i g y e l e m m e l kisérni, és 
félretett nem egy kéziratot, hogy a módosításokat bevárja. Ez azon­
ban néha éveken át késleltette egy-egy kötet kéziratának lezárását. 
Ha a várt korszerűsítés érvényre e m e l k e d e t t , időközben a félretett 
kézirat más részeinek átdolgozása i s szükségessé válhatott. Mindez a 
kiadás szempontjából többszörös munkát és időveszteségeket o k o z o t t . 

2. A kiadás ütemezésében többször o k o z o t t z a v a r t az i s , ha a 
kézirat végleges elkészülte után annak v a l a m e l y részletében v a l a m i ­
l y e n lényeges módosítás váratlanul következett be. Amennyiben a s z e r ­
kesztőség a kötetek korszerűségéhez r a g a s z k o d o t t , ezek utólagos átve­
zetése érdekében a kéziratot v i s s z a k e l l e t t t a r t a n i , 

3. A revízió következtében bekövetkező minden határidő eltoló­
dás okvetlenül szükségessé t e t t e a végleges nyomdai kézirat érvényes­
ségének újbóli ellenőrzését, beleértve a köteten kívüli osztályokból 
származó E T O - j e l z e t e k /utalások, összetett j e l z e t e k , példák s t b . / f e ­
lülvizsgálatát i s . Ez sok eset b e n egyes kéziratrőszek, vagy akár 
egész kéziratok ujragépelősét i s szükségessé t e t t e , ami minden e s e t ­
ben egyúttal u j a b b szám- ős szövegellenőrzést, tipográfiai bejelö­
lést és más t e c h n i k a i szerkesztési munkákat i s eredményezett. Mind­
ezek e t a munkákat a szerkesztőség csak állandó éber f i g y e l e m m e l és 
kizárólag emberi, s z e l l e m i eszközökkel biztosította. 

Végül i s az ETO magyar t e l j e s kiadásának 42 kötete 1968-1972 
folyamán az alábbi ütemezésben, i l l e t v e t e r j e d e l e m b e n j e l e n t meg: 
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1966 
1969 
1970 
1971 
1972 

10 

6 
12 
8 

6 kötet 

IT 

II 

M 

700 
+ 5 1 

332 o l d a l 
560 
429 ' 

ii A b . / 

42 kötet 2472 o l d a l 

Ebből a terjedelemből a minden kötetben szereplő bevezető ré-
ezek /előszó, a szakterületek áttekintése s t b . / ős a függelék /ETO-
kiadványok jegyzéke/ összesen kb. 470 o l d a l t f o g l a l e l . Ennek leszá­
mítása után a táblázatok t i s z t a t e r j e d e l m e kb. 2000 o l d a l , kéthasá-

A magyar t e l j e s kiadás megjelenésével felvetődött annak szüksé­
gessége i s , hogy a használók a későbbiekben az ETO fejlesztéséből 
előálló változásokról i s tudomást szerezzenek, v a g y i s , hogy o l y a n ma­
gyar nyelvű segédeszköz álljon rendelkezésükre, mely lehetővé t e s z i 
számukra, hogy az ETO legújabb j e l z e t e i t i s használatba vehessék. 

E z z e l a kérdéssel a szerkesztő bizottság több ülésén f o g l a l k o ­
z o t t . M i v e l a magyar t e l j e s kiadás első kötetei az Ex t e n s i o n s and 
C o r r e c t i o n s 6;2 számának érvényességével láttak napvilágot, a s z e r ­
kesztő bizottság j a v a s l a t a r a az OUKDK kiadásában közreadták az Exten­
s i o n s and C o r r e c t i o n s t o t h e UDC /FID P u b l . 248/ kiadvány magyar f o r ­
dítását annak 6:3 számától kezdődően "Kiegészítések és módosítások az 
Egyetemes Tizedes Osztályozáshoz /FID F u b l . 428./" címmel. 

Ez a magyar nyelvű kiadványsorozat egyúttal forrásul szolgált a 
t e l j e s kiadás további köteteinek szerkesztéséhez i s . 

V o l t a k a szerkesztő bizottságnak o l y a n elképzelései i s , hogy a 
t e l j e s kiadás lezárása után a közben m e g j e l e n t kiegészítéseket egy 
kumulatív pótkötetben t e s z i k közzé a német DK Erganzungen kötetének 
mintájára, vagy, hogy az egyes kötetekhez a D K - M i t t e i l u n g e n mellékle­
t e i n e k mintájára jelentetnének meg kiegészítéseket. Később azonban a 
szerkesztő bizottság e z t a kérdést összekapcsolta a régebbi érvényes­
séggel m e g j e l e n t kötetek korszerűsített második kiadásának megvalósí­
tásával. 

Felvetődött még a szerkesztő bizottság ülésein egy korszerűsí­
t e t t u j rövidített kiadás szükségessége i s , t e k i n t e t t e l a r r a , hogy 
az 1966. évi rövidített kiadás csak 3000 példányban j e l e n t meg és az 
már évek óta nem kapható. 

Mindebből kitűnik, hogy az ETO további magyar kiadásaira igény 

boe szedósselT 

Kiegészítések és módosítások az ETO-hoz 
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van, és az első t e l j e 3 kiadás megjelentetésével nem tekinthetjük a 
munkát b e f e j e z e t t n e k . Röviden v i s s z a p i l l a n t v a az elvégzett munkára, 
ós az elért eredményt összevetve a hasonló külföldi eredményekkel, 
ugy érezzük, hogy a nehézségek és akadályok ellenére jó szolgálatot 
tettünk a könyvtárügynek és a tájékoztatásnak, és b i z a k o d v a vállal­
h a t j u k e tóren a ránk váró u j a b b f e l a d a t o k a t . 

3ABICZZY, B.: Hungárián f u l l e d i t i o n o f UDC. P a r t 2. Problems  
o f e d i t i n g ' ~ ' 

The Hungárián f u l l e d i t i o n o f UDC nas based on t h e írd and Bth 
i n t e r n a t i o n a l germán e d i t i o n s and m o d i f i e d a c c o r d i n g t o t h e l a t e s t 
volumes o f "Cumulated UDC Supplement" and "Extensions and C o r r e c t i o n s 
t o t h e UDC. Other up-to-daté p u b l i c a t i o n s - as t h e E n g l i s h f u l l e d i ­
t i o n - were alsó u t i l i z e d i n s o l v i n g c e r t a i n problems e.g. validíty 
o f n o t a t i o n s , i n t e r p r e t a t i o n o f t e r m s , methods o f e d i t i n g , e t c . 

The m a n u s c r i p t waa compiled e i t h e r by t h e E d i t o r i a l Committee 
by m o u n t i n g x e r o x copies o f t h e originál sources o r by those t r a n s -
l a t o r s mho knew t h e r u l e s o f r e v i s l o n o f UDC. 

The f i n a l e d i t o r i a l c o n t r o l compared t h e m a n u s c r i p t not o n l y 
w l t h t h e source docuaents b u t always K i t t a t h e originál FID p u b l i c a ­
t i o n s , t o o , t a k i n g i n t o c o n s i d e r a t i o n t h e numbers o f t a b l e s i n p r e -
p a r a t i o n , and c h e c k i n g a l l r e f e r e n c e s , compound n o t a t i o n s , v a l i d i t y 
o f examples i n originál p l a c e s , e t c . 

The f u l l e d i t i o n was p u b l i s h e d i n 42 volumes. T h i s volume-sys-
tem was developed a c c o r d i n g t o v a r l o u s t h e o r e t i c a l and m e t h o d o l o g i c a l 
e o n s i d e r a t i o n s and t o p r a c t i c a l reasons r e s u l t i n g f r o m t h e a c t u a l s i t -
u a t l o n o f UDC r e v i s l o n w o r k s . The f i n a l system, f l e x i b l y adopted t o 
th e p r e l i m i n a r y p l a n s , • a; e l a b o r a t e d d u r i n g t h e e d i t o r i a l work. 

U a n u s c r i p t s and/or p r o o f - s h e e t s o f eaoh volume v.ere sent f o r 
comments and a p p r o v a l t o t h e FID C l a s s i f i c a t i o n Department. Problems 
and s u g g e s t i o n s r e l a t i n g t o t h e m a n u s c r i p t v.ere l i s t e d , l a t e r these 
were p a r t l y p u b l i s h e d by t h e FID C l a s s i f i c a t i o n Department i n PC 
Notes. 

The f u l l e d i t i o n was aimed a t t h e most u p - t o - d a t e v a l i d i t y 
a t t a i n a b l e . The fírst volumes were p u b l i s h e d i n 1968 c l o 3 e d w i t h t h e 
6:2 i s s u e o f "Ext.öorr.". Volumes p u b l i s h e d i n 1971 and 1972 have 
a l r e a d y r e g a r d f o r 7:6 i s s u e o f " S x t . C o r r . " . T h i s v a l i d i t y i s i n d i -
c a t e d on 17 volumes f r o m t h e 42, b u t i n f a c t 25 volumes i n c l u d e t h e 
validíty o f 3 0 June 1971. 
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One o f t h e major t a s k s o f t h e Hungárián f u l l e d i t i o n was t o 
c o a t r i b u t e t o t h e s t a n d a r d i z a t i o n o f Hungárián s c i e n t i f i c t e r m i n o l o g y 
i n a l l s u b j e c t f i e l d s . Por t h i s gake t h e t e r m i n o l o g y o f UDC volumes 
was developed by v a r i o u s e x p e r t groups i n t h e oourse o f d i s c u s s i o n s . 

The 42 volumes o f t h e Hungárián f u l l e d i t i o n c o n s i s t o f 2000 
two-column p r i n t e d pages. The Hungárián e d i t i o n o f "E x t e n s i o n s and 
C o r r e c t i o n a t o t h e UDC s t a r t o d w i t h Ho. 6 t 2 , so Hungárián u s e r s are 
c u r r e n t l y i n f o r m e d on t h e neweat developments and m o d i f i o a t i o n s . 

• 

EAEBUKH. E.; nojHOg g»janHe T B O J I H I I y n B a e p o a J i b n o f l fleog-ragnofl  
KJiaooS^igitauHg na BeBTepcxon g a H x e . 2. Upoojtem pejaKTHpoBaBBa 

H O T O H H R K O M n o j i R o r o HaaHHHn raöjum YBIC R a s e n r e p c K o u nsase BOoÖne 
HBEjioob 3 . » O O O T B S T O T s e R R O 8 . Heu;ynapoz ;'oe Bsjcatme n a HeueuKOM a a n -
M, KOTOpoe ía.io B a u e n e H O a cooTHeTCTBHii a n o o j t e i m t a i , aaKJrií<JHTejiiira-
UB BHnyOKBUB. 

JUs pemeran o T j t e ^ t H u x npoojieu, K O K « n a n p H u e p aefloTBenttooTb K R -
XBXOOB, TOJIROBBRBS ITORHTXR, poJI aiIHOHHNe püraöHKiT E np. , ŰBUIH K o n O . i h í O -
B 8 H U R i p y r a e ooapeMeHtnie H a v a n n a , Ranp. nojinoe maxaHiie n a a n r j i n R o -
K O M aíHite. 

Pyxonxab 6UXB cpeJtaxTEpoBSRa R a O O R O B B x o n o x b a o B a R H K B T R X s o r o i -
H H X O B , Z A B n y T e w u o R T a x a xoepoxonitit o p H r x H a a o B peaaxuaefl, zw6o S T B 

p a o o t H flyjin n p o B e j i e R u n e p e B O j t i x K a u x , eoxs T Q K O B U 9 Otun Í H B K O U H c npa-
BBJiajáB npoBfjgeHBR BaueHeRBlt B >71K. 

HoojtejiRRit p e s a R T o p o K a f l n p o B e p x a p y x o n i i o H s o o n o A b a o s a J i a c b He 
T O . U K O u a r e p B a i a u B nooayxBaiBHMH B O T O I H B K O I I B S I S H R R , RO Taicee H opx-
ntRaJraMü O O O T B O T O T B V E I U H X aajtaRBit M4Ü, npH<jeu B xaxaoM aayiae X O R T P O -
• ixposaABOb R S ro.ibío BHxexoi* B JtaHHOÁ r a d J B i t e , a Taiexe a aoe O O H J I K B 
B O T O H J K H , ojiOTKüe H H j e x c u B n p a i i e p t i , o T O I K B apenxfl H X JtefloTBeHBO-
O T B B v e c T e HaxoaJteRBB, 

HoJlHOe BBJt SRES 8 H B L J O B OBOT B 42 TOMfiX. Uoz p aajiejlö-Ilié R a TOMíl 
OÜJÍO npoBejieHO no paajfBUHuu npamxanw&Bbmm B KxaocBÍmicauxoHHO-uaTo-
XBieoKHii QooopaxeHXflu, a T a x x e no npaxTB<jeoxRii n p n i H H a i i , O B n a a R R i m o 
n o j o x e m s a i i x e j i no p e a a a H H XKK. I l e p B O R a i s j i b H u e rr-ia™ Ö H J I H O O O T B O T O T — 
aenRO npBonooodjieRti R OKOH*>aTejibROÍt oBoreue, HBüBBeflon peayxbTaTou 
pejSKUBOHHOB paÖOTH. 
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PyKOnaob otsexhmx T O U O B B T / S X B nepsue aoppeicrypHHe O T T B O K H Ö H J R 

oRCTeMBfinieoKB HanpaBjreHH Orjiejiy KAaccH$axaHHR M4JI a j i a otioyxKBnaK B 
OJHOCSpeHEfl. npoSjISMU OflHBaHHWO 0 pVKOnHOlSi , a npejuioieHHTJB BO¬
np a a J i e n a 3 Ö H A B cw&opM^eHH s B a s e cnncita. TaKBe O I T H O K R o T í a e r a O I U B 

o n y ő í K K O B a H H Orse^oii K J I a o O B I J Ba a u a a M*.tt e KaieoTBe P C - F T O T . 

8 no.iH Ű M H B i a R R B s o B c e x 0Jty4asx yciiaaa űnjia Hanpa&aemí n a B K J T O -
l e n a e amteKOOB H a a t f o j r i i g s t ; caeaeoTa (ooBpeueaHOOTa). nepawa T o y a B H B -
Jia B O B Q T B 1963 r . B H H X yiTOHH Ex . Co . 6:2, a r o i i a BHnieamaa a 1971 
H 1972 r r . s a K o m e r a a y t t e r o u Ex . Co . 7:6. Tanán jsefloTBBTeabKas oo-
BpeueaHOOTb yxasatia a 17 aa 42 T O K O S nojnroro a a n a n a a , npaKiaieoKH s e 
seffOTBHTejiEiHOOTb H S 3o 3BDHH 1971 P. oflacneiena a 25 Toatax. 

ŰJiHofl « 3 BaxHHX j a p e x T a a n u x ue.aea nojiaoro aaiaHas n a BSHrepoBOM 
8 3 H K 8 Ö M J I O T O , I T O O H anoooOoTBOsatE oorjiaoOBaHHOorx TepuaHOJoraa no 
B C O U n p o t p e o o a o H a i i i H K i i űOaaoTHM. B anrepecax e r o r o T e p i m a o j i o r a a T O M O B 
TadJtBU yjUt Ö i u a oOoyxxena cneuaa-íacTauH. 

nojiHOB a a x a n a e a 42 - x T O M S X oojtepjtRT T B O J I B U H xsyxrpaHOiaoro H B -
oopa B otf-bBMo oa. 2ooo OTp. HaiBHaa 0 Ex , Co . K 6:2 S T O a a j i a m i a M4JI 
o z o T e u a T a q e o K R aajaeToa a nepeBoae Ha B e n r e p O K H a á s n a , r a a t r o B O H -
r e p c a a e onauaajiaoTit, tiMBayEBBOoa WIK a c s o e f l pafiOTS a o r y r y i a T n -
BBTa naHöojiee osexaa aBuenenaa T a o a a u . 

• 

BA3ICZKY, B.: Dle u n g a r i a c h e T o l l a u a g a b e d e r DK, 2. Probleme 
b e i d e r Hedigiei-ucg  

A l a Quellén d e r u n g a r i a o h e n DK-Vollausgabe d i e n t e n v o r allém 
d i e 3. aowie d i e 8. I n t e r n a t i o n a l e Auagabe i n deutaoher Sprache, w e l -
che w i r e n t s p r e c h e n d den neueaten a b s c h l i e a s e n d e n Banden dea Cumulat-
ed UDC Supplement und d e r Sxtensiona and C o r r e c t i o n s t o t h e U D C modi-
f i z i e r t e n . Zur Lösung e i n z e l n e r Probleme v.le z.B. Gültigkeit der Zah-
l e n , Deutung der B e g r i f f e , Sedigierungslösungen usw. zogen w i r auch 
w e i t e r e a k t u e l l e Ausgaben, so z.B. d i e e n g l i s c h e Vollauagabe h e r a n . 

Das ^ a n u s k r i p t wurde aodann b e i Benützung d i e s e r H i l f a m i t t e l 
entweder d u r c h d i e Redakteure zuaammengestellt, indem l e r o x - K o p i e n 
d e r u r s p r u n g l i c h e n Quellén m o n t i e r t wurde, oder d u r c h d i e übersetzer 
i n K e n n t n i a der Regein d e r D K - I d o d i f i z i e r u n g f e r t i g g e a t e l l t . 
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O s z t á l y o z á s 

B e i der a b s c h l i e s s e n d e n Kontrolié habén d i e Redakteure das Ma-
n u s k r i p t n i c h t nur den a l s Quelle dienenden Matériáién gegenüberge-
s t e l l t , sondern dasselbe j e w e i l s auch m i t den O r i g i n a l p u b l l k a t i o n des 
FID v e r g l i c h e n , wobei n i c h t b l o s s d i e Zahlen i n den u n t e r B e a r b e i t u n g 
b e f i n d l i c h e n T a b e l l e n , sondern sámtliche Hinweise, zusammengesetzten 
S i g n a t u r e n und B e i s p i e l e auch an i h r e m ursprünglichen P l a t z a u f i h r e 
Relevsnz k o n t r o l l i e r t wurden. 

Die u n g a r i s c h e Vollausgabe e r s c h i e n i n 42 Banden. Das endgülti-
ge System der B a n d e i n t e i l u n g e n t s t a n d im Laufe der R e d i g i e r u n g im Zu-
e von verschíedenen p r i n z l p i e l l e n und k l a s s i f i k a t i o n s m e t h o d i s c h e n 
b e r l e g u n g e n sowíe von p r a k t i s c h e n Ervágungen, d i e s i c h aus der R e v i ­

s l o n der DK ergaben, wobei j e d o c h der im voraus a u s g e a r b e i t e t e P l a n 
e l a s t i s c h b e f o l g t wurde. 

Das M a n u s k r i p t und/oder der e r s t e Körrekturabzug der e i n z e l n e n 
Bánde v.urde sodann zivecks K r i t i k und Gutheissung d e r A b t e i l u n g für 
K l a s s i f i k a t i o n des FID r e g e l m a s s i g e i n g e s a n d t und d i e Probleme sowie 
d i e vorgeschlagenen Redigierungskorrektionén wurden i n L i s t e n zusam-
m e n g e s t e l l t . E i n T e i l d i e s e r gab d i e A b t e i l u n g für K l a s s i f i k a t i o n des 
FID i n PC - L i s t e n heraus. 

V.'ir waren b e i der A u s a r b e i t u n g d e r u n g a r i s c h e n Vollausgabe s t e t s 
b e s t r e b t , womöglich d i e a k t u e l l s t e Gültigkeit zu e r r e i c h e n , Die e r -
s t e n Bánde e r s c h i e n e n im J a h r 1968 und wurden m i t der Nummer 6:2 der 
S x t . C o r r . abgeschlossen. Die i n 1971 und 1972 ersc h i e n e n e n Bánde be-
rücksichtigen b e r e i t s Band 7:6 der E x t . C o r r . Dieae Gültigkeit i s t i n 
17 der 42 Bánde der Vollausgabe angeführt, obwohl d i e Gültigkeit von 
sogar 25 Banden tatsáchlich auf dem Stand vom 30. J u n i 1 9 7 1 b e r u h t . 

Eine v . i c h t i g e Z i e l s e t z u n g der u n g a r i s c h e n Vollausgabe bestand 
d a r i n , d i e u n g a r i s c h e T e r m i n o l o g i e a u f sámtlichen Fachgebieten zu 
v e r e i n h e i t l i c h e n . Dm d i e s zu e r z i e l e n , \rurde d i e T e r m i n o l o g i e der 
e i n z e l n e n DK-Bande ím Rahmen von E x p e r t e n d l s k u s s i o n e n f e s t g e l e g t . 

Die 42 Bande der u n g a r i s c h e n Vollausgabe gebén d i e T a b e l l e n i n 
zv.ei S p a l t e n g e d r u c k t a u f etwa 2000 S e i t e n p r e i s . Auch d i e P u b l i k a -
t i o n E x t e n s i o n s and C o r r e c t i o n s t o t h e UDC e r s c h e i n t ab Hummer 6:2 
i n u n g a r i s c h e r Ubersetzung, um den Benützern der DK d i e neuesten Mo-
d i f i k a t i o n e n zu i h r e r A r b e i t b e r e i t z u s t e l l e n . 
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